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Vlastimil Peška

ČUČUDEJSKÉ  POHÁDKY

(z mýtů a povídaček slavného indiánského kmene Čučudejů)

(2004 – 2008) 
Pohádka první je o tom, kterak macecha Wakýja malého Ahajúta a malou Šavenys do černého lesa vyhnala, a jak děti na zlého ducha Kadědanoku 

a jeho družku Kababinoku  narazily a co z toho vzešlo.

O lidožroutech, dětech a skunkovi

V pohádce vystupují:

indiánská macecha Wakýja  

indiánský tatínek Hindubin 
Ahajúte, syn indiána Hindubina 
Šavenis, dcera indiána Hindubina 
zlý duch Kadědanoka 
jeho družka Kababinoka  
Vypravěč, také Kojot 1  (může být i žena)
Skunk, také Kojot 2 
Kojot 3  
Kojot 4 
(Pozn. Mohou být pouze dva kojoti.)
rekvizity:  4x indiánský buben, 1x chřestítko, 1x rolničky, 2x zvířecí roh 

                 obrovský – hnusný pavouk, tři samostojné stromy (překližka), 

                 oheň (opět namalovaný na překližku), skunk, 2x opečený
                 králík na klacku, bruska, 2x mačeta, síť, 2x štafle

(Divák vstupuje do hlediště. Je vítán zvuky indiánských bubnů, rolniček,

chřestítek a hudbou vyluzovanou na zvířecí rohy. Hudba zní pro evropské

ucho poněkud netradičně, je však rytmicky podmanivá. Když se diváci konečně

usadí počnou herci vyvolávat a zpívat. Vše opět doprovází bubny a píšťaly.)

Všichni:       (zpívají)              Hakéla žijeló, íčúpi jitaha!

                                                Akévija líla, jukyhá!

Vypravěč     (vyvolává)  Slyšte dávná vyprávění indiánských kmenů!

                     Slyšte co se dochovalo, z temnoty věků!

Všichni:       (zpívají)              Hakéla žijeló, ičupí Hindubin! 

                     (ukazují na Hindubina, ten předstoupí před diváky a rapuje)

Hindubin:      Jsem čučudejský indián Hindubin! První žena, se kterou mám dvě 

                      zdravé děti, odešla do věčných lovišť. A tak jsem dětem přivedl 

                      novou matku! (vyzve k tanci Wakýju)

Všichni:        (zpívají)              Akévija líla, Wakýja!

Wakýja:        (se představí v rytmu doprovázeném bubny) Jsem krásná Wakýja! 

                      Hindubin je můj muž. Jeho spratky však nemohu ani cítit! Tfuj!                  

Všichni:        (zpívají)              Hakéla žijeló, ičúpi Ahajúte!

Ahajúte:        Jsem malý Ahajúte. Maminka mi umřela a tatínek si dovedl domů 

                      macechu Wakýju, která je škaredá jak brejlovec!

Wakýja:        (se zaškaredí a indiánsky seřve Ahajúta – možná mu i naplácá)                   

                      Hejála owíhake, Ahajúte, ty, ty, ty! Ahajúte ty prevíte! 

Všichni:         (zpívají)              Akévija líla, Šavenis!

Šavenis:         Říkají mi Šavenis a jsem sestra malého Ahajúta! Také já nesnáším

                       oškliváckou Wakýju. Nevím, kde mohl tatínek narazit na takovou

                       potvoráckou macechu!

Všichni:         (ukončí zpěv)       Hakéla žijeló, íčúpi jitaha!

                                                   Akévija líla, jukyhá!

Šavenis:         Macecha Wakýja nám nevoní! Děláme jí naschvály!

Ahajúte:         Schválně se koukejte, co jsme na ní dneska vymysleli!                         

Šavenis:         (volá na Wakýju) Uhú! Mámo, matko, macecho!

Ahajúte:         (pro sebe) Ohyzdná ropucho!   

Wakýja:          (vyběhne z týpí) No, co je?! Dáte-li konečně pokoj?!    

Šavenis:          Za to, že jsi na nás tak milá a hodná, přichystali jsme ti dáreček!

Wakýja:          (překvapena) Dáreček? To je od vás milé. Já dárečky ráda!

Ahajúte:          Tak se posaď a zavři oči, ať si ještě více překvapená!

Wakýja:          A bude to velké překvapení?

Šavenis:          Bude! Na takové překvapení hned tak nezapomeneš!

Wakýja:          (si přikryje oči rukama) To je od vás milé!

Ahajúte:          (vytáhne z pytlíku obrovského pavouka na niti a drží ho ve výši
                        očí Wakýje) Připravit, pozor, teď! 

Wakýja:           (odkryje své zraky a samozřejmě začne děsivě ječet) Áúú! 

                         Okamžitě tu potvoru zahoď! Aúú!

                        (Ahajúte hodí pavouka na Wakýju. Ta za zvuků bubnů pobíhá

                        z jedné strany na druhou a snaží se zbavit pavouka. Nakonec

                        zaběhne do týpí. Konec hudby.)

Šavenis:          Utekla macecha, utekla do týpí…

Ahajúte:          … ať si tam macecha, ať si tam políbí! 
Oba:                (vypláznou směrem k týpí své jazyky) Blé! (ukloní se divákům

                        a odběhnou)

Wakýja:          (vybíhá s týpí a hrozí za odbíhajícími dětmi) Jen počkejte, vy           

                        parchanti! Však já s vámi zatočím! (Tu přichází Hindubin,

                        do kterého se Wakýja obuje.) Že už jdeš! Okamžitě ty spratky

                        potrestáš! 

Hindubin:        Snad ti ty nevinné dušičky neublížily?

Wakýja:           Ublížily!

                       (Tu počne rychlé bubnování, do kterého pantomimicky Wakýja

                       předehrává co se přihodilo. Také Hindubinovi ukazuje, že musí

                       odvést děti do tmavého lesa a tam je nechat na pospas divé zvěři.

                       Hindubin padne na kolena a prosí za děti. Vždyť jsou to jenom 

                       malé děti. Macecha trvá na svém. Po té rázně odchází do týpí.

                       U vchodu se ještě otočí. Konec bubnování.) Pokud nechceš, aby

                       tě mí bratři vyhnali z tvých lovišť, okamžitě odvedeš ty spratky

                       do černého lesa a ponecháš je kojotům na pospas!

                        (Hudební tečka, po které Kojoti jednoduchým způsobem postaví

                        les. Jsou to tři samostojné stromy, vyřezané např. z překližky.)

Vypravěč:       I zavedl nebohý Hindubin děti do tmavého lesa.

Hindubin:       Milá Šavenis, milý Ahajúte, jdu ulovit velkého medvěda, je to

                       velmi nebezpečné. Vy tu na mne počkejte. Můžete se zatím

                       bavit sbíráním lesních plodin.

Šavenis:          Dobrá, ale co když na nás vybafnou zlí kojoti?

Ahajút:            Neboj se, já tě ochráním! Podívej! Smraďoch skunk!

                        (Předvede pantomimicky boj s nožem, při kterém chytí skunka a 

                        chce mu uříznout hlavičku.)

Šavenis:          Ne! Nezabíjej skunka! (vyrve mu skunka a dá ho  zpět na strom)

Ahajúte:          Takový smraďoch si nezaslouží nic jiného!

Šavenis:           Vždyť je tak milý!

Hindubin:        Ale smradlavý! 

Skunk:            (se na stromě začne pošklebovat) Hehé! Hehehe! Nezabil mě

                        chudáček, indiánský synáček!

Ahajút:            Neprovokuj nebo uvidíš!

Skunk:             (se pošklebuje dál) Ahajúte mizera, indiánský posera!

Ahajúte:           Jedeš! (Hodí po skunkovi kámen. Ten zmizí.)                
Hindubin:        Mám z tebe radost, Ahajúte. Rosteš v opravdového indiána!

                        Tak já jdu, a kdyby něco, stačí zavolat uvavava a já přiběhnu.

Ahajúte + Šavenis:     Jasně, tati, uvavava!

Hindubin:      (indiánsky pozdraví) Tákulé jaháča!

Ahajúte + Šavenis:     (odpoví stejným pozdravem) Tákulé jaháča!

Šavenis:          A teď se chutě pustíme do sbírání lesních plodin.

Ahajúte:         Výborný nápad až na to, že tu nic neroste.

Šavenis:         Tak si pojďme zazpívat! Utratíme tak dlouhou chvíli čekání.

Ahajúte:         Dobrá. Navrhuji Hajatuča ublanka!

Šavenis + Ahajúte:      (zpívají značně falešně, ale rytmicky, zřejmě i tančí)

                                                Hajatuča ublanka,

                                                tókel sópel číbranka!

                                                Okýjaka navila,

                                                vija júzi tekila!                                                                          

                                           (Po písni zůstanou děti ve štronzu.)      
Vypravěč:       Veselá píseň i to polední horko dočista uondalo indiánské děti.

                            Oči se jim začali klížit… (vidíme) a než bys napočítal do pěti,

                        děti se svalily pod stromy a usnuly. (děti se svalí a spí) A spaly

                        a spaly! Když se probudily, byla všude vůkol černo černá tma, 

                        kterou si musí laskavý divák pouze představit. Nic než tma a 

                        děsivé vití hladových kojotů.

                        (Nasadí si před diváky masku kojota – totéž učiní i ostatní herci,

                        kteří hrají kojoty. Po té začnou výt!) 

Kojoti:            (v pozadí) Aúúú!

Šavenis:          Vstávej, Ahajúte! Usnuli jsme! Já se bojím! Všude vůkol 

                        černočerná tma!

Ahajúte:          Zavolejme na tatínka!

Šavenis + Ahajúte:     Uvavava!

Kojoti:             Uvavava! Aúúú!

Šavenis:           Tatínek!

Ahajúte:           To určitě! Čtyřhlasý tatínek! To jsou kojoti!

Šavenis:           Je s námi konec!

Kojoti:              To jsi řekla, milá Šavenis, víc než dobře!

Ahajúte:            Rychle na stromy!

                          (Kojoti zaútočí. Ahajúte a Šavenis však hbitě vylezou na stromy.

                          Tz. že jsou za plošnými kulisami stromů postaveny dvoje štafle.

                          Kojoti zůstanou pod stromy.)

Kojot 3:             Slezte dolů! 

Kojot 4:             Nic se vám nestane!

Ahajúte:            To vám tak akorát věříme!

Kojot 4:             Jak chcete, my máme času dost! 

Kojot 1:             Stejně vás dostaneme. Každá šiška spadne jednou na zem! 

Kojoti:               (smích a vytí) Aúaú!

Skunk:               (se objeví vedle Ahajúta. Ten i skunka v této chvíli mluví a 

                           hraje.) Za to, že ste mě nezabili, tak vám pomohu! Nesnáším kojoty!

Kojoti:               Nesnášíme skunka!

Kojot 1:             Zmizni smraďochu!

Skunk:               Pozor, hoši, přichází pověstná skunkova sprška! 

                          (Skunk pustí čúrek na kojoty!)

Kojoti:               No fuj!

Kojot 2:             To je silná káva i na kojoty!

Kojot 1:              Jen počkej skunku! Jednou tě dostaneme!

                           (Skunk spustí ještě jeden čúrek. Kojoti prchají a vyjí.) 

 Ahajúte a Šavenis:             Pročpak prchaj kojoti?

                                            Pročpak rychle mizí v mlází?

                                            Inu to je vyděsily, skunkovy žlázy!

Šavenis:           Děkujem ti, skunku za vysvobození!

Skunt:              Není zač! A kdybyste mě náhodou někdy potřebovali, stačí

                         písknout a zavolat. Dobré skutky, to je moje! Tak čau! (zmizí)
Ahajúte a Šavenis:     Čau!

Šavenis:           Tak a my bychom se mohli vydat na cestu domů! Beztak nás

                         tatínek někde hledá.

Ahajúte:           Domů? Wakýja bude spouštět hromy a blesky! Možná to 

                         schytá i tatínek. Domů nepůjdeme! 

Šavenis:           Dobrá, ale chtělo by to najít nějaký úkryt, přece nebudeme

                         spát na stromě.

Ahajúte:           Podívej, Šavenis. Tamhle vidím světýlko. To je zajisté oheň.

Šavenis:           A u ohně na nás čeká tatínek.

Ahajúte:           Rychle! Dejme se na cestu!    

                         (Následuje cesta lesem. Herci – kojoti, vytváří stálým 

                          přestavováním stromů dojem hustého a dlouhého lesa.

                          Vše je doprovázeno hrou na bicí nástroje. Během této

                          cesty nachystá jeden z herců i oheň. Opět plošná kulisa.)

Vypravěč:        Běželi Ahajúte a Šavenis hustým lesem. Na pravo ni na levo se 

                         neohlíželi. Běželi a běželi…. běželi s úsměvem na indiánské tváři.

                         Kdyby jen tušili, co je u ohně čeká… nepředbíhejme však děj!                             

                         (Když se stromy rozestoupí a vytvoří mítinku, vidíme u ohně

                          dvě záhadné postavy, které zatím sedí k divákům zády a na 

                          ohništi opékají na klaccích králíky. Po té, co děti na chvíli zmizí 

                          z očí diváků, otočí se prapodivné postavy a promluví odpornými 

                          skřehotavými hlasy.) 

Kadědanoka:     Ha! Co tu čuchá můj lidožroutský frňák? Z lesa k nám přibíhá 

                          pochoutka! 

Kababinoka:     Známe ten tvůj frňák! Pořád jenom něco cítí a přitom vždycky

                         nic, nic, nic! Pečeného indiána jsme neměli už aspoň dvě stě let.

                         Pořád jenom samé králíky! 

Kadědanoka:    Jakože se jmenuji Kadědanoka, tak pravím, že cítím ve vzduchu 

                          pochoputku, a to zcela neomylně! 

Kababinoka:     Jakože se jmenuji Kababinoka, tak ti pravím, že se ten tvůj frňák mílí! 

                          (bací Kadědonoka opečeným králíkem na kalcku)
Kadědonoka:     A já, lidožrout Kadědanoka, pravím, že cítí! (Bací králíkem Kababinoku.
                          Nastane krátká bitka, při které Kaděnoka a Kababinoka opakují:

                          „A já ti pravím, cítí! A já ti pravím, necítí! Cítí! Necítí!“)

Ahajúte + Šavenis:    (právě vyběhli z lesa) Ojáte vá kákel! (dobrý večer)
Kaděda + Kababa:     (se přestanou bušit a přihlouple se usmějí) Ojáte vá kákel!

Ahajúte + Šavenis:    Nic ve zlém, ale vy jste hrozně škaredí!

Kababinoka:     (strhne zpět Kababinoku, který chtěl na dědi zaútočit) Škaredí,

                          to jsme, ale za to hodní! (mrká na Kadědanoku)

Kadědanoka:     Jo! My jsme strašně hodní!

Kababinoka:      Posaďte se s námi u ohýnku! Králíčka zakousněte! (nabídne pečeni)
Ahajúte + Šavenis:   (se pustí chutě do jídla) Děkujeme! Ojáte vá lilo!

Kaděda. + Kababa.:   Ojáte vá lilo!

Kadědanoka:      (strká Kababinoku bokem) A co budeme jíst my?!

Kababinoka:       No co asi?! (ukazuje na děti) Vidíš jak se cpe naše pochoutka?!

Kadědonoka:      Já jsem dočista zapomněl, že jsme lidožrouti! 

Kababinoka:       To bude laskomina! (oba se smějí)

Kadědanoka:       Musím nabrousit nože! Zatím je zabav! 

Kababinoka:     Chutná, milánkové, chutná?

Šavenis:           Děkujeme, škaredá babičko, chutná!

Ahajúte:           Tak dobře vypečeného králíka uměla dělat jenom naše maminka.

Kababinoka:     Uměla?

Šavenis:            Ano, uměla. Před rokem odešla do věčných lovišť.

Kababinoka:      Aspoň vás nebude hledat!  (Tu vidíme i slyšíme, kterak Kadědanoka

                          brousí nože až létají jiskry.) 

Ahajúte:            Škaredá babičko, co je to za prapodivné zvuky? 

Kababinoka:      Ale to nic, to jenom odfukuje větříček severáček!

Šavenis:             A kampak se poděl škaredý dědeček?

Kababinoka:      Šel pro sůl a koření, aby vám lépe šmakovalo!

Ahajúte:             Škaredá babičko, vy jste na nás tak hodní!

Kababinoka:      My jsme hodní na každou pochoutku. 

Šavenis:             Na jakou pochoutku? Tomu nerozumím.

Kadědanoka:      Však porozumíš! (Připlížil se  za záda dětí, na které teď hodí síť.)

Kababinoka:       (se děsivě směje) Už jsou ptáčci v kleci! Už nám neufrknou!

                            ( Uváže s Kadědanokou děti ke stromu.)

Kadědonoka:       To bude pečínka!

Šavenis:               Já jsem to pochopila, vy nejste hodní!

Ahajúte:               Vy jste zlí lidožrouti!

Kabab.+ Kaděd.:       Ano, my jsme zlí lidožrouti, a vy jste nalítli!

Ahajúte + Šavenis:    Pomóc! Tatínku kde jsi, pomóc!

Kadědanoka:         Zbytečně křičíte, milánkové! Stejně vás nikdo neuslyší!

Kababinoka:          Upečeme si vás na cibulce! (radostně seká cibuli)

Kadědanoka:         Na cibulce! To bude pochoutka! To bude učiněný zázrak!

Ahajúte + Šavenis:    Na cibulce? To je odporné! Leda na česneku!

Kadědonoka:          Na cibulce a basta!

Ahajúte + Šavenis:    Pomóc! My se nechceme pražit na cibulce! Pomóc!

Kababinoka:           Jen se pěkně vykřičte. Je to naposledy! (smích)

Šavenis:                  Ahajúte, už nám nezbývá nic jiného než zavolat skunka.

Ahajúte:                 Máš pravdu, na skunka jsme dočista zapomněli! Volejme!

Ahajúte + Šavenis:     Skunku, dobrý skunku, zachraň nás! Pomóc!

Kadědonoka:          Toho smraďocha nevolejte! Pokazí nám celou hostinu!

Ahajúte:                        To tak! Túdle!

Ahajúte + Šavenis:     Skunkúúú!  Pomóc!

Skunk:                      Už jsem tady a nejsem tu sám! (Skunk se objeví na stromě, 

                                 ke kterému jsou přivázány děti. Za jiným stromem se objeví

                                 tatínek Hindubin s kopím v ruce.)                                

Ahajúte + Šavenis:     Tati, tys nás našel?

Hindubin:               Nic se děti nebojte! Zabiju lidožrouty a hned jsem u vás!

Kababinoka:            (k Hindubinovi) Co tu pohledáváš bídný červe?! 

Hindubin:                Přišel jsem vysvobodit své děti!

Kadědanoka:           Hahaha! To se povedlo! Zabít lidožrouty! Kdo ti ty

                                pohádky nakukal?

Skunk:                     Žádné pohádky! Holá pravda! Pozor! Bude čúrek! 

Kababinoka:            Táhni smraďochu! S tebou se nikdo nevybavuje!

Skunk:               Nesnáším, když mi někdo říká smraďochu! Lululúúúú! 

                          (velkým obloukem pustí svůj čúrek)
Kadědanoka:     (je zasažen čúrkem) Fuj! To je smrad! To bude má smrt!

                          (A opravdu se skácí jako podťatý. Hindubin přiskočí a jednou

                          ranou probodne lidožrouta, z kterého vystříkne krev obloukem.)
Kababinoka:      No tohle! 
Hindubin:          A teď je na řadě lidožroutská babice!

                          (Nastane divoká honička podpořená divokými rytmy bubnů.

                          Kababinoka se možná i někde na chvíli ukryje. Hindubinovi

                          nezbývá nic jiného, než se zeptat diváků: „Kde je?“ Diváci – 

                          především děti, budou velmi rády spolupracovat. Celá honička 

                          samozřejmě končí vítězstvím Hindubina.) Konec útrapám! 

                          Už se nemusíte bát! (Vysvobodí děti ze zajetí. Tu se však 
                          kupodivu ještě jednou vztyčí babice. Chopí se odloženého 
                          Hibdubinova kopí a chystá se ho zabít. Pohotový skunk však
                           svým neomylným čúrkem zasáhne babici.)

Skunk:               Lululúúú! Lehneš ty potvoro! 

Kababinoka:      Tak tento smrad mě načisto dodělá! (sekne s sebou jako podťatá,

                           ještě chvíli se zmítá v divoké křeči a pak konec)  

Skunk:               Tramtarará! Ohlašuji konec lidožroutů! Jednou provždy!              

Ahaj. + Šav.:     Díky tobě ó náš tati! Díky tobě skunku! 

                          Kojoti dnes povečeří z lidožroutů šunku!

Hindubin:          A teď se vrátíme domů a …

Ahaj. + Šav.:     My domů nechceme!

Hindubin:          Nechte mě domluvit. Teď se vrátíme domů a vyženeme macechu!

Všichni:             Vyženeme! A skunk…

Skunk:                A já vám pomohu!    

Všichni:              A skunk nám pomůže! A…

Vypravěč:          A to by mohl být konec pohádky O skunkovi, dětech a lidožroutech.

                           (ukloní se)  Hehájela ovíhake!

Všichni:              (krátce zazpívají) Hehájela ovíhake! (krátce zabubnují a opět 

                            zazpívají)  Hehájela ovíhake! (Hudební tečka. Úklona.)

                                      KONEC  PRVNÍ  POHÁDKY
Druhá pohádka vypráví o tom, kterak jelen Okašú a divoké prase Glóglo

najdou malého chlapce jménem Čikaja. Toho pak budou chtít unést synové

zlého draka Sisiutla..     

O  malém Čikajovi, jelenovi a divokém praseti

V pohádce vystupují:

malý indián Čikaja 

jelen Okašú  
divoké prase Glóglo    
Šukakuka, syn zlého draka Sisiutla 
Šukačuka, druhý syn zlého draka Sisiutla  
Šukajuka, třetí syn zlého draka Sisiutla 
Vypravěč, také Kojot 1  (může být i žena)
Kojot 2  
Kojot 3  
Sluníčko   

rekvizity, masky:

Sluníčko s dýmkou míru – otvírací na štaflích, maska jelena, maska kance,  

velký teploměr, kbelík, rukavice jelenice, možná necky na praní, dva malé rýčky, 

tři masky synů draka Sisiutla, škopík na praní prádla s volným dnem, velká sekyra, lano, koš s volným dnem, obrovské nůžky, červotoč, deštník mráček, větrostroj
( A již zní zvuky indiánských bubnů, rolniček, chřestítek i zvířecích rohů, které

provází začátek druhého vyprávění.)

Všichni:       (zpívají)              Hakéla žijeló, íčúpi jitaha!

                                                Akévija líla, jukyhá!

Vypravěč:    (vyvolává)  Slyšte dávná vyprávění indiánských kmenů!

                     Slyšte co se dochovalo, z temnoty věků!

Všichni:       (zpívají)              Hakéla žijeló, ičupí Glóglo! 

Vypravěč:    (vyvolává)  Bylo, nebylo, bylo jedno týpí. A v tom týpí bydlel 

                     hodný kanec Glóglo!

                     (Z týpí vyběhne kanec a představí se v divokém kančím tanci, 

                     během kterého radostně kvičí.)

Všichni:        (zpívají)              Akévija líla, Okášú!

Vypravěč:     Bylo, nebylo, bylo druhé typí. A v tom týpí bydlel mocný jelen 

                      Okášú!

                      (Z týpí vznosně vyběhne jelen a představí se publiku krásným

                      troubením a možná i „baletním“ číslem.)

Všichni:        (zpívají)            Hakéla žijeló, Glóglo, Okášú!

Vypravěč:     Jelen i kanec byli nerozluční kamarádi! Sílu měli za dva.

                      Co za dva! Za dvacet kojotů, takže se jich každý obával.

                      (Jelen a kanec se pozdraví, společně zaskotačí a odběhnou.)     

Všichni:        (zpívají)              Hakéla žijeló, ičúpi Čikaja!

Čikaja:          Jsem malý, asi pětiletý hošík Čikaja. (Během textu si chystá na scénu

                      přenosné stromy, které jsme používali v prvé pohádce. Teď na ně 

                      ukazuje.) Zabloudil jsem v hustém lese a nemohu najít cestu 

                      domů! Jen co dozní bubny úvodních zpěvů, začnu řvát a brečet, 

                      protože jsem dočista ztracený chlapeček!  

Všichni:         (ukončí zpěv)       Hakéla žijeló, íčúpi jitaha!

                                                   Akévija líla, jukyhá!

Čikaja:          (děsivě brečí) Bé, já jsem zabloudil! Bé! Já jsem se ztratil! Bé!

Sluníčko:      (otevře sluníčková vrátka a vykoukne – dokonce zabafá z dýmky míru.) 

                      Neplač, Čikajo! Což nevíš, že udatní indiáni nepláčou?

Čikaja:          (nevidí sluníčko) Kdo to mluví? Nikoho nevidím! Bé!!! 

Sluníčko:      Ohlédni se! Uhú! To jsem já sluníčko s dýmkou míru. 

                     Nemám rádo, když se někdo trápí. Usměj se jako já… podívej!

                     (Sluníčko se naivně - komicky zachechtá.)

Čikaja:          Proč máš dýmku míru? Nikdy jsem neviděl, že by mělo sluníčko

                     dýmku míru. 

Sluníčko:      Třeba jenom proto, abych vypadalo jako indiánské sluníčko, a třeba 

                     také proto, abych vypadalo srandovně! (opět se komicky zasměje) 

Čikaja:          Bééé!

Sluníčko:       Nechej toho brečení! Mě to nedělá dobře! Já jsem veselé sluníčko!

                      (opět smích)

Čikaja:           A já jsem se ztratil! Bé!

Sluníčko:       Tak ti někoho zavoláme, aby ses nebál! Vidíš ta dvě týpí?

Čikaja:           Vidím!

Sluníčko:        Tak v těch bydlí hodní strýčkové Glóglo a Okašú! Ha! Vidím,

                       že se právě vrací ze svého ranního proběhnutí!     

                       (A opravdu. Za zvuku bubnů se vřítí na jeviště Glógló a Okašú, 

                       jako závodní běžci.)

Čikaja:           (ve chvíli, kdy bubeníci přeruší své bubnování a jelen s kancem

                       zůstanou ve štronzu) Pomóc! Kanec!  (vyleze na nejbližší strom – 

                       štafle za kulisou) Pomóc, paroháč! (Jelen a Kanec po té ještě chvíli

                       běží. S koncem běhu konec bubnování.) Béé! 

Glóglo:           Chro, kvik! Podívej, bratře jelene, na stromě kdosi brečí?

Čikaja:            Žádný kdosi! Já se jmenuji Čikaja a mám strach, že mě sežerete!

Okašú:          Už jsi někdy viděl jelena, kterak ukusuje malým hochům hlavičky?

Glóglo:         Už jsi někdy viděl divočáka kanibala? Chrochrokvik?

Čikaja:          Neviděl.

Okašú:          Tak vidíš!

Glóglo:          Pak se neboj a slez hbitě ze stromu!

Čikaja:           Tak jo! (začne opět bulit) Béé! Bulibulibuli! Bé!

Okašú:           Co zase bulíš? Podívej, i to sluníčko se na tebe začalo mračit!

Sluníčko:       Já z toho budu mít snad i erupce! Namoutěkutě, už je to tak!

                      (vytáhne teploměr) Vždycky když mě něco dopálí, tak hajcuju!   

                      Podívejte, šest tisíc třicet osum stupňů nad nulou! 

Glóglo:           (nevěří) Ukaž! To není možné. Šest tisíc třicet osum?

Sluníčko:        Přátelé, já jsem tak dohřáté!

                       (Kanec vezme do ruky teploměr a spálí si kopýtko. Bylo by hezké,

                       kdyby se představiteli kance zakouřilo z ruky. Může také přiskočit

                       vypravěč s kbelíkem a vložit teploměr do kbelíku – z toho se pak 

                       začne dýmit a syčet. Syčet mohou herci i svými ústy.)
Glóglo:          (naříká) Ouvajz jouvajz!

Sluníčko:       Promiň! Já jsem nechtělo!

Glóglo:          To nic! To se zahojí! A nakonec, pečené kančí nožičky patří 

                      k vyhlášeným pochoutkám! (Směje se svému žertu. S ním se směje

                      i Sluníčko a Okašú.)

Okašú:           (pochválí Čikaju, který se směje také.) Tak vidíš, jak ti to sluší, když 

                       se směješ!

Čikaja:           (po chvíli však začne opět brečet) Bé! Když já jsem se ztratil a 

                       nemám domov! Bé!

Sluníčko:        Končím! Já to nemá za potřebí poslouchat! (zabouchne dvířka)

Glóglo:           (zkusí jinou metodu – po chvíli Čikaja zmlkne.) Milý příteli jelene,

                       kdybys tu úplně náhodou někde našel indiánského chlapce, co

                       nikdy nebrečí, tak mi řekni. Mohl by bydlet se mnou v mém týpí! 

Okašú:           Milý příteli, kanče. Kdybych takového chlapce někde potkal,

                      řekl bych mu, že může bydlet i u mě. Jenže…

Glóglo + Okašú:     … žádného takového chlapce nikde, jako naschvál, nevidíme.  

Čikaja:          Já nebrečím a jsem tady…. (jelen a kanec dělají že nevidí) uhú … 

                      … tady … uhú …za vámi!

Glóglo + Okašú:     (se obrátí) Jejda, to je ale překvapení, chlapec, který nepláče. 

Čikaja:           Já jsem chlapec, co nepláče a hledá domov.

Okašú:           Od této chvíle máš domovy dva!

Čikaja:           Dva?

Glóglo:           Jeden týden budeš bydlet v mém týpí!

Okašú:            Druhý týden budeš bydlet v mém týpí!   
Čikaja:            Vy jste tak hodní! (konečně sleze dolů se stromu) A to u vás mohu 

                        opravdu zůstat!

Glóglo + Okašů:     Opravdu!

Vypravěč:       (po zvukovém předělu zůstanou aktéři ve štronzu) A jak řekli, tak 

                        se stalo! Každý lichý týden bydlel Čikaja v týpý divočáka Glógló,

                        který ho naučil mnohým dovednostem. A že byl malý Čikaja velmi                            

                        učenlivý indiánek, měl z něho Glóglo opravdovou radost.

                        Váleli v blátě kančí sudy. (hudba, zpěv – akce) Ryly svými …jak 

                        bych to řekl…ryly svými rypadly půdu a vyhledávali lanýže. 

                        (huba, zpěv –  akce- asi za stromy. Mohou použít malé rýčky.) 

                        Glogló naučil malého Čikaju dokonce chrochtat a kvičet!

                        (ukázka) Každý sudý týden pak vychovával indiánského chlapce

                        jelen Okašú!  Troubili na lesy. (ukázka „dechovky“) Prali a sušili

                        prádlo. (zpěv, bubny, akce, sušení jelenic - rukavice) Především 

                        jelenice. K večeru pak cvičili jelení skoky! (akce) Na vše dohlíželo

                        usměvavé sluníčko. (Odejde. Také divočák Glóglo je ve svém týpí

                        a jelen odhopsal s košíkem prádla do svého týpí. Čikaja si hraje.  

                        Třeba s červotočem. Malá etuda – červotoč se nedá chytit. A možná

                        se posmívá: „Nechytil! Čikaja! Nešika!“ Nakonec Čikaja zvítězí.

                        Zřejmě červotoče slupne.)

Sluníčko:         (vidí přicházet kojoty a tuší nebezpečí)  Uhú! Čikajo! Mám z tebe                           

                         radost! Jsi opravdu chlapík! Dávej však pozor! Nejsou na světě 

                         jenom hodní strýčkové!

Kojot 1:            (společně s Kojotem 2+3 vykouknou každý za jedním stromem)

                         Sluníčko má pravdu, Čikajo! 

Kojot 2+3:        (zavyjí) Háú! Pravdu!

Kojot 1:             Jsme roztomilí kojoti a přišli jsme si s tebou hrát!

Kojot 2+3:         Haú! Přišli jsme si hrát!

Sluníčko:           Dávej pozor, Čikajo! 

Čikaja:               (odbude Sluníčko) Vždyť dávám! (ke kojotům) A na co si budeme

                           hrát?

Kojoti:                Na šamana!

Čikaja:                Na šamana? To neznám!

Sluníčko:            (pro sebe) Už je to tady! (volá na sluníčko)  Na šamana si nehraj! 

Kojot 1:              Zapadni za mraky! 

Čikaja:                A jak se to hraje?

Kojot 1:               To je jednoduché. My budeme jako nemocní a ty nám budeš

                            prohlížet naše tlamy.

Kojot 2+3:          Haú! Prohlížet tlamy!

Sluníčko:            (volá) Nevěř jim Čikajo! Chtějí tě sežrat! 

Čikaja:                Kdepak! Budeme si hrát na šamany!  

Kojot 1:               (ke sluníčku) Kdy už konečně zapadneš?!         

Kojoti 2+3:          Zapadni!

Sluníčko:             (buší do kojotů deštníkem) Já vám dám zapadni! Tu máš!

Kojot 1:               (dostal ránu, trucuje) Au! A just si budeme hrát na šamana! 

Kojoti:                A just! Šamane, šamane, oči máš záhadné! 

Kojot 1:             (nedočkavě) Jen co jazyk vyplajznu, k obědu si tě zblajznu! 

                               (Kojoti zaútočí na Čikaju, který uteče na strom.)

Čikaja:               Pomóc! Kojoti mě chtějí zblajznout!  
Sluníčko:           Glóglo! Okašú! Rychle sem! Kojoti chtějí sežrat Čikaju!

Okašú:               (vyběhne z týpí) Cože?

Glóglo:              (vyběhne z týpí) Jakže?

Okašú + Glóglo:   Kojoti?!  

                           (Kojoti rázem zjihnou.)

Kojot 1:              My jsme si jenom hráli na šamana!

Kojot 2+3:          (jenom pípnou) Na šamana.

Okašú:                Já vám dám na šamana!

Glóglo:               Na ně!

                           (Za zvuků dramatických bubnů začne stylizovaná honička.

                           Jelen žene kojoty a kanec je chytá. Jednomu kojotovi narazí

                           na hlavu škopek, druhému velký koš a třetího chytnou do lana.

                           Nakonec useknou všem třem kojotům ocasy velkou sekyrou.

                           Bum, bum, bum. Kojotům vždy vystříkne z useknutých 

                           ocasů  gejzír krve =  voda ze stříkačky.)

Kojoti:                (naříkají) To se řekne doma!

Okašú:                Ať už vás nevidím! 
Glóglo:                (vytáhne obrovské nůžky) Jestli okamžitě nezmizíte, tak vám

                            ustřihnu camprliky! 

Kojoti:                Aú, camprliky neéé! (Mizí v dáli a bolestí vyjí.) Aú! Aú! 

Okašú:               (k Čikajovi) Tak polez dolů, hrdino!

Sluníčko:           (žaluje) Pěkný hrdina! Neposlucha je to! Když jsem ho před

                           zákeřnými kojoty varovalo, neposlechl a vedl si svou!

Glóglo:               Tak, tak to je?! (chystá si proutek)

Čikaja:                Bude mazec? 

Okašú:                (již má proutek) Bude!

                           (Okašú a Čikaja odvedou Čikaju za strom. A pak již vidíme, jak

                            proutky sviští a dopadají. Možná však bude dobré předvést výplatu

                            v rytmu zpomaleného filmu. )

Vypravěč:          (během výplaty) A byla! Čikaja jich schytal aspoň… aspoň 

                           pětadvacet. Musím však přiznat, že sice sem tam bolestí usykl,

                           ale nebrečel. Inu, začínal z  něho být opravdový indián!

Všichni:             (zabubnují a zapějí) Hakéla žijeló, íčúpi jitaha!

Vypravěč:          (hovoří s doprovodem bubnů) A pak bylo na paloučku mezi

                           dvěma týpí zase veselo. Čikaja chvíli dováděl s kancem a chvíli

                           pracoval s jelen. (Vše lze vidět během následujícího tance.) 

Všichni:             (ukončí zpěv)       Hakéla žijeló, íčúpi jitaha!

                                                       Akévija líla, jukyhá!

Vypravěč:          Druhý den ráno, jen co sluníčko protřelo své zraky (vidíme)
                           … zavolali jelen a kanec k sobě Čikaju a povídají.

                           (vypravěč se vytratí)

Glóglo:              Chrochrokvik! Odcházíme s jelenem na obhlídku našeho lesa.

                           Musíme vyprášit kožich nezbednému medvědovi, který chce

                           zabrat naše uzemí.

Čikaja:               Vezměte mě s sebou! 

Glóglo:               To nejde. Medvěd je velmi zákeřný! Mohl by tě potrhat!

Okašú:                Buď tu hodný. Ukryj se v týpí a nikoho do něj nevpouštěj!

Sluníčko:            Já se o Čikaju postarám! Hakéla mudy!

Všichni:             (se loučí) Hakéla mudy! (za zvuku bubnů odbíhají jelen

                           a kanec do lesíku)

Vypravěč:          (vytáhne deštník, na kterém je namalovaný mráček)      
                           Neuplynula ani celá hodinka, když se na obloze objevil mráček,

                           který zastínil sluníčku rozhled do kraje. (hudba - napětí)

                           V tu chvíli se kolem týpí prohnal prvý syn zlého draka Sisiutla, 

                           divoký Šukakuka! 

                           (Vypravěč točí kolem větrostroje, bubeníci bubnují, trouby

                           troubí. Šukakuka divoce obíhá týpí. Je to zrůda z velkým nosem.)

Šukakuka:         Ha, co to cítí můj skvěle vyvinutý čuch? V týpí se ukrývá indiánek!

                              To by byla pochoutka pro mého lidožroutského tatíka, kterým 

                          není nikdo jiný než strašlivý drak Sisiutla! Zavolám své 

                          bratříky! (odlétá – vypravěč točí kolem větrostroje)

Vypravěč:         (po té co Šukakuka na chvíli zmizel) Jen co by do pěti napočítal,

                          k týpí se vrací divoký Šukakuka se svými bratříky Šukačukou … 

                          (vykoukne a zůstane ve štronzu) a Šukajukou. (vykoukne-štronzo)

                          A sluníčko, co chtělo malého Čikaju  hlídat, zatím za tím malým 

                          mráčkem usnulo. (Točí větrostrojem, hrají bicí a trouby troubí.

                          Přibíhají povedení bratříčci.)

Synové draka Sisiutla:  (dupají  a rapují)    Sisiutla je náš tata,

                                                                      slupne kluka natotata!

                                                                      Šukakuka, Šukačuka, 

                                                                      třetí jméno Šukajuka,

                                                                      synové jsme zlého draka.

                                                                      Koho chytne naše rámě, 

                                                                      skončí v nenasytné tlamě!

                                                                      Sisiutla hrozný drak,

                                                                      nenasytný maniak!

Čikaja:         (vykoukne z týpí a osloví dračí bratry) No fuj! Vy jste ale oškliví!

Šukačuka:     Zcela správně! Jsme oškliví víc než půlnoc, a také jsme strašlivě

                     zlí! To pravím já Šukačuka! 

Čikaja:          A já ti pravím, že se tě nebojím! (Kopne Šukačuku se značnou 

                      vehemencí. Úder je posílen údery do bubnů.)

Šukačuka:     (skoro pláče) Jouvajz! On mě kopnul!

Šukajuka:      To si hošíčku odskáčeš! To ti pravím já Šukajuka! 
Čikaja:          A já pravím, že neodskáču! (Praští Šukajuku palicí do kolene – bubny.)

Šukajuka:      Jouvajz! (poskakuje)Au! Au! Au!

Čikaja:           Tak co, hopsale? Kdo si to odskáče?            

Šukakuka:      (však chytí zezadu Čikaju do lasa) Ty si to odskáčeš! (bratříčci se

                       děsivě chechtají a svazují Čikaju) 

Šukačuka:       To bude mít tatík pochoutku! 

Šukajuka:        Možná nám nechá na obrání ručičky!

Šukakuka:       A já si vysaju mozeček! (hodí si Čikaju nad hlavy a odbíhají)

Čikaja:            (volá o pomoc) Okašú můj jelene! Glóglo můj kanče!

                        Pomóc! Kde jste?! 

Vypravěč:       Naštěstí se v tu chvíli mráček, který zakrýval sluníčko, vyčůral 

                        a vypařil. (Komentované vidíme. Z deštníkové tyče stříká voda.

                        Po té se deštník zavírá.) Když sluníčko uvidělo co se přihodilo,

                        ztropilo velký povyk.

Sluníčko:        (troubí nebo píská a křičí) Jelene Okašů! Kanče Glóglo! Vraťte se

                       domů než bude pozdě! Pomóc!

Vypravěč:       I zaslechli Okašů a Glóglo volání sluníčka, a jako vítr dohonili

                        ošklivácké syny draka Sisiutla. (Za zvuku bubnů vidíme komentované.)

                        Následující děj je prosím pouze pro silné nátury. Je známo, že se síla

                        synů draka Sisiutla ukrývá v jejich uších. A tak se Glóglo i Jelen

                        bez rozmýšlení vrhly na zlosyny a řezali uši a řezali! Pozor! 

                        Už je to tu! Kdo nesnáší krev ať zavře oči! 

                        (Následuje scéna uřezávání uší – přidělaných k masce „sucháčem“.)

Synové draka:   Teď jsme slabí jako čaj! Ach jo! A vůbec, my nehrajeme!                           
                          (naštvaně odchází)

Čikaja:             (volá za odcházejícími) Dobře vám tak! To máte za to, že jste mě 

                         chtěli mít k obědu!

Okašú:             Zbytečně voláš, Čikajo, stejně tě neslyší.

Glóglo:            Zato my budeme mít oběd, jak sed patří! Vynikající uši synů 

                        draka Sisutla! (rožní odřezané uši) 

Okašú:             Ty když někdo pozře, dostane sílu třikrát větší než má samotný

                        drak Sisiutla.

Čikajo:            Děkuji vám, strýčkové, že jste mě zachránili. V této chvíli jsem

                        již mohl být v břiše draka!

Glóglo:            Poděkuj sluníčku! To nás přivolalo!

Čikaja:             Děkuji ti sluníčko! Dáš si s námi jedno ouško? 

Sluníčko:         Děkuji, já jsem vegetarián. Hlavně se pořádně nacpi ty, Čikajo!

                        Budeš tak silný, že tě na celém světě nikdo nepřekoná.

Okašú:            Tak, tak. A my budeme bez starosti, že ti někdo ublíží.

Vypravěč:       No, a to by mohl být konec! (Následující je pouhý návrh. Při východu 

                        z hlediště by se daly prodávat tzv. Štramberské uši.) Jo a abych 

                        nezapomněl, kdybyste chtěli mít sílu obra, pak neváhejte a kupte 

                        si zázračné uši co přinášejí obrovskou sílu.

Všichni:           Jeden kus za deset korun při východu z hlediště!

Vypravěč:        Do tří dnů vám narostou svaly a nikdo vás nepřemůže. 

Glóglo:             Upozornění! Zakoupené zboží není vratné!!!

Vypravěč:        A to už je nadobro konec pohádky O  malém Čikajovi, jelenovi 

                         a divokém praseti. Hehájela ovíhake! (ukloní se)  

Všichni:           (krátce zazpívají) Hehájela ovíhake! (krátce zabubnují a opět 

                         zazpívají)  Hehájela ovíhake! (Hudební tečka. Úklona.)

                                         KONEC  DRUHÉ  POHÁDKY

Třetí pohádka vypráví o synovi náčelníka Čučudejů jménem Pípsil,

kterému předpověděl duch noci dlouhý předlouhý spánek.

Jak idián Pípsil spal a spal až se z toho … (tři tečky)

v pohádce vystupují:

Banffu, náčelník kmene Čučudejů   

Utaja, žena náčelníka Čučudejů, později Enel, indiánská dívka 
Pípsil, syn náčelníka Čučudejů  

Mazíla, velký duch vody a země  (může být i žena – indiánská sudička)
Kačína, laskavý duch širokých prérií (může být i žena – indiánská sudička)
Sulopata, zlý duch noci  
Vypravěč, také Indián Rychlé šípy    (může být i žena)
Indián kmene Čučudejů 1  
Indián kmene Čučudejů 2  
Indián kmene Čučudejů 3 
(Pozn. – Role vypravěče může být dle potřeby rozdělena mezi více herců.) 

rekvizity, masky:

maska ducha Mazíla, maska ducha Kačína, maska ducha Sulopata, totem, 

píšťala (tři tóny), dva kůly mezi kterými je zavěšen raneček s dítětem – kolébka,

balónek – pudr, hřebíkové housle, 2x had, kterému se bude ukusovat hlava

(opět bude stříkat voda), pták – téměř koroptev, 4x deka, hadr a dřevěný lavor,

houpací koník, moucha masařka, velká řehtačka, dlouhý jazyk - frkačka 

(Kolem posvátného ohně Čučudejů tančí a křepčí indiáni. Oslavují narození

syna  náčelníka Banffu.)  

Všichni:       (zpívají)              Hakéla žijeló, íčúpi jitaha!

                                                Akévija líla, jukyhá!

Vypravěč     (vyvolává)  Slyšte dávná vyprávění indiánských kmenů!

                     Slyšte co se dochovalo, z temnoty věků!

Všichni:       (zpívají)              Hakéla žijeló, ičupí Banffu! 

                     (ukazují na Hindubina, ten předstoupí před diváky a rapuje)

Banffu:         Jmenuji se Banffu a jsem náčelníkem slavného kmene Čučudejů! 

                     Dnes se mi narodil syn. Dostal jméno Pípsil!

Všichni:        (zpívají)              Akévija líla, Utaja!

Utaja:            (se představí v rytmu doprovázeném bubny) Jsem matka malého

                      Pípsila. Pocházím z rodu Utajů. Proto mi Čučudejové říkají Utaja!                   

Všichni:        (zpívají)              Hakéla žijeló, ičúpi Pípsil!

Vypravěč:     Když přišel večer, očekávali Čučudejové příchod duchů, kteří

                      měli přisoudit malému Pípsilovi jeho budoucnost.     

Všichni:        (ukončí zpěv)       Hakéla žijeló, íčúpi jitaha!

                                                  Akévija líla, jukyhá!

Vypravěč:     (po písni)  I zasedli indiáni kmene Čučudejů u posvátného totemu 

                      a čekali… a čekali… a čekali … až usnuli! Jen co oka zamhouřili, 

                      začal malý Pípsil křičet, jako pravý indíán! (brečí hláskem víc než

                      hlučného indiánského kojence) Uvavava! Bé!  

Utaja:            Snad nemáš Pípsile hlad? 

Indián 1:        Kdepak hlad! Cítí ducha!

Utaja:             (k náčelníkovi) Bodejť by necítil! Já ti pořád říkám, 

                       nejez ty fazole! Teď se nám synáček dusí … (utišuje dítě) 

                       pš, pš… 

Indián 3:        Já nic necítím!  

Indián 1:          Já jsem nemyslel, že cítí ducha (napodobí …prrr), ale že cítí ducha! 

Banffu:             Uha! Podívejte … přichází Mazíla!

Indián 2:           (spokojeně) Mazíla je dobrý duch! 

Banffu:             Tak, tak! Je to duch vody a země. Bubnujte! Hakéla jukyhá! 

Mazíla:             (přichází a chvíli tančí, spíš vydává skřeky)

                         Humá, uchačaji, humá, Mazíla, humá!

Kačína:             (vykoukne za týpím ve chvíli, kdy Mazíla dozpívá, radostně 

                          volá) Mazíla!

Mazíla:             Kačína!  (oba duchové se radostně vítají a zpívají)

Oba duchové:   Humá, uchačaji, humá Mazíla, humá Kačína, humá!                          

Banffu:             Vítej Mazílo, slavný duchu země a vody. Vítej Kačíno slavný

                          duchu širokých prérií! 

Oba duchové:    (se ukloní a pozdraví) Hakéla jukyhá!

Všichni indiáni:  (odpoví na pozdrav) Hakéla šunka! 

Banffu:              Ne že bych chtěl šťourat, vzácní duchové, ale moc by mě 

                          zajímalo proč s vámi nepřišel duch Sulopato?

Mazíla:              Ani mi na něho nevzpomínejte! Již celý měsíc je protivný

                          jak zaražené větry. 

Kačína:              Buďte rádi, že s námi nepřišel! Je to protiva! Jeho věštby nestojí

                          za nic! 

Mazíla:              Dejme se chutě do díla!

                          (Zazní tlumené bubny a zvuk temné píšťaly. Mazíla začne věštit.)

                          Humá uchačaji! Já, velký duch vody a země ti dávám do vínku,

                          sílu země a bystrost jarních vod. Až vyrosteš v dospělého muže,

                          staneš se velkým náčelníkem nového kmene! Hovk!

Všichni:             (spokojeně vydechnou) Ó! Hakéla šunka!  
                           (Tu však za zvuků řehtaček vbíhá na plac Sulopata.) 

Sulopata:          A podívejme! Tady se věští a beze mne! Co?! Chtěli

                         jste mne vynechat, milánkové?

Kačína:            To ne! To nás ani ve snu nenapadlo!

Sulopata:          A napadlo, a napadlo, a napadlo!

Všichni:            A nenapadlo, a nenapadlo, a nenapadlo!

Sulopata:           Dobrá, věřím vám. Ale běda vám, jest-li jste mě chtěli oklamat!

                          Já velký duch šeredné noci, slavný Sulopata, dokážu být zlý 

                          a odporný jako prašivý pes! (Otřese se jako prašivý pes – tz., že 

                           se ze Sulopaty pořádně zapráší – systém balónek a pudr.) 

Kačína:             S tím, že se nemeješ, se chlubit nemusíš!

Mazíla:             A už věšti, ať máme od tebe pokoj!

Sulopata:           Už brousím svůj jazyk výmluvnosti! (Vyplázne jazyk, který

                          brousí o brusku až jiskry lítají.)

Kačína:             (bokem) To budou zase kecy! 

Sulopata:           (udělá velké gesto nad malým Pípsilem – zazní hudba - táhlý 

                          a odporný zvuk hřebíkových houslí.) Já Sulopata, velký duch

                          šeredné noci ti předpovídám, že tě budou mít indiánská děvčata

                          ve velké oblibě. 

Všichni:            (jsou mile překvapeni) Dobrý! (Po té každý po svém „Kdo by to 

                         řekl. To je velké překvapení. To jsem tedy nečekal.“ apod.)

Sulopata:          (pokračuje) Až přijde tvůj osmnáctý rok, budeš krásným 

                         mladým indiánským mužem, kterému se žádný nevyrovná.

Všichni:           (nadšeně) Skvělý! (A opět komentuje každý po svém.)

Banffu:             Sulopata je dobrý duch!

Sulopata:          Když osmnáctého roku dožiješ, přijde …

Utaja:               (nevydrží a dojetím vskočí Sulopatovi do řeči) Krásná dívka…

                         (rozpláče se)

Sulopata:        To zrovna nee! Přijde den, v kterém se píchneš o šíp a zemřeš!

                       (chechtá se z plných plic)

Mazíla:           Myslel jsem, že jsi se polepšil, ale jsi pořád stejný odporný ohava!

Kačína:           Jestli svou věštbu okamžitě neodvoláš řeknu každému koho 

                        potkám, že jsi kreténovecdeboušovidní! 

Sulopata:         Ty, o mně nebudeš říkat kreténovecdeboušovidní nebo uvidíš!

Kačína:           A to tedy budu ty kreténovčedeboušovidní!

Sulopata:        Dobrá, pak tedy… v osmnácti se píchne a zemře!

                       (Tu z peřinky vystříkne vysoký čúrek, který potřísní Sulopatu.)

                       A tím to máš Pípsile spočítaný nadobro! Hovk!

Mazíla:           Táhni ty odporný kreténovčedeboušovidní!

Sulopata:        A taky, že táhnu! Nazdárek indouši! (Za zvuku řehtaček mizí.)                          

Utaja:              To je strašná věštba!     
Banffu:           To není věštba, to je kletba.

Mazíla:            Nevěšte své indiánské hlavy. Ještě nevěštil Kačína.

Kačína:            No jistě!

Mazíla:            Ten zajisté zlou kletbu svojí věštbou odvolá.

Kačína:            No jistě! 

Mazíla:            Zazněte posvátné bubny a slyšte Kačínovo věštní slovo.

Kačína:            (Zazní tlumené bubny a zvuk temné píšťaly. Kačína začne věštit.)

                        Humá uchačaji! Já, velký duch prérie ti dávám do vínku,

                        sílu země a bystrost jarních vod. 

Mazíla:            To už jsme slyšeli! To byla moje věštba.

Kačína:            Nepřerušuj mě! Teď musím začínat znovu. Humá uchačaji!

                        Já, velký duch prérie dávám Pípsilovi do vínku moudrost 

                        i sílu. Když se v osmnácti píchne o šíp tak neumře. Bude jenom

                       sedmdesát sedm roků spát a sním všichni Čučudejové.

Všichni:         (heknou překvapením) He? 
Kačína:          (k Pípsilovi) Pak přijde krasavice, tvé matce velmi podobná, 

                       která tě z dlouhého spánku mokrým hadrem vysvobodí! Hovk!

                       (Indiáni zůstanou stát jako zkoprnělí.)

Mazíla:           Co to bylo za věštbu? Mokrý hadr…taková blbost! A proč 

                       sedmdesát sedum roků?

Kačína:           To mě jen tak napadlo. 

Mazíla:           No, tos jim pomohl!

Kačína:           Ale co, chvilku si schrupnou. Sedmdesát sedum roků uplyne  

                        jako voda! 

Utaja:              Mně z toho snad klepne. (Rána. A opravdu. Utaja s sebou praští 

                        a je po ní.)

Vypravěč:      A kleplo. Duchové Mazíla a Utaja zmizeli v neznámu a nebozí

                       Čučudejové oplakávali ženu svého náčelníka. Jen co smuteční

                       obřady ukončili, promluvil Banffu ke svému kmeni.

Banffu:           Slyšte slavní bojovníci kmene Čučudejů, co vám přikazuji já,

                       náčelník Banffu! Ode dneška zapovídám používání šípů, kopí

                       a nožů! My nad zlou věštbou vyzrajeme! 

Indián 1:         A jak budeme lovit zvěř?

Banffu:           Vším možným, jenom ne šípy, kopími a noži! Hovk!

Vypravěč:      (po zvukovém předělu) Slovo náčelníka je svaté, a tak Čučudejové 

                       zničili, spálili i zakopali šípy, kopí i nože. Z počátku se trápili hlady, 

                       ale časem se staly mistry netradičního lovu. Jen tak namátkou.

                       Dokázali utlouct klacky divočáka. Následuje malá ukázka. Slabším 

                       náturám doporučuji zavřít oči. (Následuje ukázka.) Menší zvířata, 

                       např. hady, dokázali nejenom bystře polapit, ale usmrtit vlastním 

                       chrupem. (Dva indiáni předvedou tuto dovednost. Jeden z nich 

                       možná zakousne hada svým umělým chrupem.) Ptáky lovili šokem. 

                       Prosím poslední ukázku. (Jeden z indiánů se připlíží ke stromu, 

                       na kterém sedí pták podobný např. koroptvi. Indián na něj udělá 

                      tak strašný obličej a možná tak děsně zařve, že je v tu ránu po něm. 

                      Po té zvedne mrtvého ptáka a hrdě se ukloní obecenstvu.) 

                      Posuňme však děj o celých osmnáct roků. Pípsil vyrostl v opravdu

                      statného a krásného Čučudejce. (Pípsil se předvádí.) V lovu se mu

                      nikdo nevyrovnal. (Pípsil zaškrtí jelena, ten padne k zemi. Po chvíli 

                      však vstane, vyplázne na Pípsila jazyk „blé“ a dá se na útěk.)

Pípsil:            Jen počkej jelene, já tě dostanu, jakože se Pípsil jmenuji!

                       (Nastane honička mezi stromy, které herci v rychlosti přestavují.  

                       Tu se na palouku objeví indián Rychlé šípy.)

Rychlé šípy:    Jsem indián Rychlé šípy a vidím jelena, kterého pronásleduje

                        jakýs rudoch beze zbraně. No nic. Pomohu mu. Zalícím a jedním

                        šípem dokonale složím ten kapitální kus.

                        (Co indián Rychlé šípy řekl, to se nyní naplní. Pípsil vidí co se

                        stalo a je velmi překvapen.)

Pípsil:             No tohle?  Klacík, který dohonil a zabila jelena? Ó, zajisté jsi duch!

Rychlé šípy:   Žádný duch. Obyčejný indián z kmene Čikarijů. Říkají my Rychlé

                       šípy.

Pípsil:             Šípy? To slyším poprvé!

Rychlé šípy:    (ukazuje mu luk a šíp)  Což jsi nikdy neviděl luk a šíp, který 

                        dokáže dohonit a zabít každou kořist? 

Pípsil:              Zajímavé. Mohu si to zkusit?             

Rychlé šípy:     Je to jednoduché, přiložíš šíp, natáhneš tětivu a vystřelíš.

Pípsil:               (opakuje) … natáhnu tětivu … a … (vystřelí)

                         (Z  nedalekého křoví, kam zaletěl šíp, vyběhne indián se šípem
                         v pozadí. Samozřejmě křičí bolestí a láteří. Pípsil je nadšen.)

                         Rychlé šípy, zvu tě do naší vesnice. Luk a šípy musí vidět 

                         všichni Čučudejové!

Vypravěč:         A jak Pípsil řekl, tak se stalo! Čučudejové byli překvapeni,

                          koho že si přivedl k totemu Čučudejů. Tak podivné jméno

                          ještě nikdy neslyšeli. (během komentáře proběhla přestavba)

Indiáni:            (udiveni) Rychlé šípy?

Pípsil:               Ano, to je jméno tohoto srdnatého bojovníka kmene Čikarijů,

                         který vám ukáže svůj mocný klacík, kterému říká luk!

Banffu:             Já, velký náčelník Banffu, zakazuji předvádění toho ďáblova 

                         klacíku! 

Pípsil:               Ale, otče! Uvidíš, jak dokáže být šíp mocný!

Banffu:             Ať indián zvaný Rychlé šípy okamžitě opustí vesnici Čikarijů! 

                         Hovk!

Pípsil:               Dobrá, ale já si naposledy vystřelím! (Bere od Rychlého šípy  šíp.)

Banffu:             Nevystřelíš! Na to bych se podíval! 

Pípsil:               To by mě moc zajímalo, proč mi to zakazuješ? Vždyť jde 

                         o převratný vynález v technice lovu zvěřiny.

Banffu:             (ohání se šípem) Tak když to chceš slyšet, tak poslouchej! 

                         Duchové ti po tvém narození předpověděli, že se ve tvých 

                         osmnácti letech píchneš o šíp a společně s námi usneš na 

                         sedmdesát sedm roků!

Pípsil:               Ale tati, snad bys nevěřil pověrám! (vytrhne mu šíp a píchne se)

Banffu:             (zavelí indiánům) Rychle si ustelte! Budeme spát sedmdesát

                         sedum roků!

                         (A opravdu. Všichni indiáni vytáhnou houně – lehnou a přikryjí 

                         se. Pípsil na to vyjeveně civí.)

Pípsil:              To jste se všichni zcvoknuli? Já mám osmnáct až bude úplňek!

                        (A opět se píchne.)

Indián 2:          Balíme! (Indiáni začnou balit deky.)

Indián 1:          Nebalíme, pokud se nepletu, tak je úplněk dnes!

Rychlé šípy:     To se nemýlíš!

Indián 3:           Steleme!

Pípsil:              Máte bratři pravdu, nějak to na mě jde! 

                        (Zhluboka si zívne. Zhluboka si zívnou všichni indiáni. Praští

                        s sebou o zem a tvrdě usnou.)

Vypravěč:       A tak indián Pípsil spal a spal. S ním spal i celý kmen Čučudejů.

                        (rána – pantomimicky narazí do mouchy)  Au! Podívejte! I ta 

                        moucha usnula v letu! A spali a spali. Celých deset roků spali.

                        Dvacet, třicet, čtyřicet i padesát roků spali. Ba co dím, spali také 

                        šedesát roků. Pak sedmdesát, a kdo umí počítat dál, počítá se 

                        mnou. Sedmdesát jedna, sedmdesát dva … sedmdesát sedm a…

                        (chvíli vyčkává) … a nic! (ozve se klapot koňských kopyt – 

                        kokosový ořech) A ne, přátelé, věštba nelhala… vidím dívku

                        na koni … (Na hrací plochu vjíždí poník, na kterém sedí 

                        indiánská dívka Enel. Při hraní v interiéru je poník imaginární 

                        nebo houpací.) … a je celá, jakoby zesnulé matce Pípsila

                        z oka vypadla. Jak se asi jmenuje?

Enel:               (na koníčku) Jsem odvážná indiánská dívka Enel. Hledám sobě

                        pěkného indiána, s kterým bych založila nový indiánský kmen.

Vypravěč:       Tu uzřela spící vesnici!

Enel:                Vau? Krutibrko, co to je? Indiáni v pravé poledne a spí? To je 

                        divné! Hej, udatní indiáni vstávejte, hledám ženicha! Nic?

Vypravěč:        Nic. Nikdo Enel neodpověděl. Třepala s Čučudeji … (vidíme)       

                        odhazovala jejich houně … (vidíme) … ale indiáni spali a spali.

Enel:                (je právě u Pípsila) Divné, tento indián neleží, ale také spí.

                        A je krásný, ten by se mi líbil. (zatřese s Pípsilem) Vstávej …

                        budeme spolu zakládat nový indiánský kmen! (k divákům)

                        To není možné, oni si ze mne dělají srandu. 

Indiáni:           (za zády Enel se na chvíli vztyčí a hned zase lehnou – zcizovák) 
                       Neděláme. 

Enel:              (ptá se diváků)  Nedělají? To se hned uvidí. (vytáhne ze svého 

                       oblečení sponu) Hle, spona s ostrým hrotem. Ta je probudí!

                       (Píchne Pípsila do pozadí a ten nic.) Ach já nemotora. Z pozadí

                       se řine krev a mládenec spí dál.

Vypravěč:       Tu popadla Enel hadr a běžela ho namočit k nedaleké studánce, 

                        aby nebohému Pípsilovi přiložila na ránu studený obklad.

Vypravěč:     Když se však vracela, kde se vzala tu se vzala, obrovská masařka,

                      která zřejmě ucítila pach krve. (Vypravěč hraje s masařkou – bzučí.

                      Dosedna na hlavu Pípsila.)

Enel:             (se vrací s mokrým hadrem a uvidí masařku) No počkej!

                     (Plác. Zasáhne mokrým hadrem Pípsila. Ozve se hudební motiv.

                     Indiáni se probouzí.) 

Vypravěč:     A tak se naplnila věštba duchů prérie. Pípsil spal a spal až se 

                      z toho … mokrým hadrem probral.  S ním se probrali i všichni 

                      Čučudejové, kteří výskali radostí! 

Indiáni:          Uvavavava!

Vypravěč:      Pípsil se na první pohled zamiloval do Enel. Sedli na kůň a odjeli

                      zákládat nový indiánský kmen. (vidíme) A co bych vám ještě…

Indián 2:        Já mám hlad!

Ostatní:          Já taky!

Vypravěč:      Bodejť by jste neměli hlad, když jste spali sedmdesát sedm roků.

                       Za takovou dobu pořádně vyhládne. (k divákům) A vůbec, pojďme 

                       všichni na svačinu už toho vyprávění bylo dost. Hehájela ovíhake! 

                       (ukloní se)  

Všichni:         (krátce zazpívají) Hehájela ovíhake! (krátce zabubnují a opět 

                       zazpívají)  Hehájela ovíhake! (Hudební tečka. Úklona.)

                                       K O N EC  TŘETÍ  POHÁDKY
Poslední  pohádka vypráví o tom, kterak se nejšerednější indián

Wahurka  stal náčelníkem kmene Čučudejů, a kterak ho z osidel

smrti zachránila indiánská dívka Nataša.

WAHURKA A ČUČUDEJOVÉ 

v pohádce vystupují:
Wahurka – nejšerednější indián, kterého kdy spatřilo světlo světa  

Kúwi -  šeredný náčelník kmene Kayovů  

Aktášú – duch velkého bubnu, také masařka  

Kšú – indián kmene Čučudejů 

Kšá – indián kmene Čučudejů, též jelen 

Kšé – indián kmene Čučudejů, též divoké prase 

Wokidaša   -  indiánka kmene Čučudejů, též hyena  

Wokodaka  -  indiánka kmene Čučudejů  

Nataša  -  indiánka s altovým hlasem, též hyena 

Bubeník, či bubenice 

Scéna:       Dvě týpí. Buben zavěšený mezi dvěma kůly ve spleti provazů. Kaktus.  

                 (Blána bubnu se otvírá jako okénko.) Vyvýšený indiánský katafalk.   

Rekvizity:  Velká palice na buben, loutka umrlého ptáka, 5x indiánský kahan,

                  kotel na polévku, had s hlavou na suchý zip, granátové jablko, sůl, 

                  koření, pánské indiánské dřeváky, masařka, líčidla a  mlhostroj,

                  bubny, píšťaly a didgeridoo

Masky:      2x kojot, kanec, jelen s opadajícím parožím, 5x velké uši přidělané

                  k indiánské čelence. 
obraz 1.      Kúwi vyvolá ducha velkého bubnu 
(Divák vstupuje do hlediště. Je vítán zvuky indiánských bubnů, didgeridoo

 a chřestítek. Hudba zní pro evropské ucho poněkud netradičně, je však

rytmicky podmanivá. Když se diváci konečně usadí počnou herci vyvolávat,

tančit a  zpívat.)

Všichni:       (zpívají)              Hakéla žijeló, íčúpi jitaha!

                                                Akévija líla, jukyhá! Hop! 

Kšú:             (vyvolává)  Slyšte dávná vyprávění indiánských kmenů!

                     Slyšte co se dochovalo z temnoty věků!

Wokodaka:  (vyvolává) Slyšte příběh z časů, kdy byla šerednost více jak krása! 

                                                 Akévija líla, jukyhá! Hop!

Kšá:              Žil kdysi - před mnoha a mnoha úplňky náčelník kmene Kayovů, 
                     který se jmenoval Kúwi. Ten byl tak šeredný, že mu to záviděli 
                     všichni indiáni co jich tehdy na zemi žilo. 
Wokodaka:   Kúwi byl na svoji šerednost právem hrdý! 
Všichni:       (zpívají)               Akévija líla, Kúwi, Kúwi! Hop!

Kúwi:           (se představí. Je zmalovaný jako velikonoční vejce.) Jsem nejmocnější 

                     indiánský náčelník od východu až na západ. (Předvede hrozitánský 

                     obličej.) Mojí šerednosti se nikdo nevyrovná!   
Všichni:       (zpívají)              Akévija líla, Aktášú, Aktášú, Hop!

Kšú:             Každý večer se náčelník Kúwí ubezpečoval o své šerednosti.

                    (Během následujícího zpěvu indiánů, přichází náčelník Kúwí

                    s velkou palicí na buben, se kterou předvádí rituální tanec.) 
Všichni:        (ukončí zpěv)       Hakéla žijeló, íčúpi jitaha!

                                                  Akévija líla, jukyhá! Hop, hop, hop! 

Kúwi:          (udeří do bubnu, který je zavěšen mezi kůly a uchycen provazy, 
                    které vzdáleně připomínají pavoučí síť.) Hojawista Aktášú thaté! 

                    Probuď se, Aktášú, duchu posvátného bubnu a vyjev mi! 

                    Kdo je na světě nejšerednější a tudíž i nejváženější? 
                    (Kúwí opět udeří do bubnu. Ostatní bubny víří. Slyšíme i hluboké  

                    tóny didgeridoo. Buben se otvírá, jako okénko na palubě lodi.

                    V okénku se zjeví duch Aktášú.) (Bylo by dobré kdyby se Aktášú zjevil
                       v oparu – výrobník mlhy.)    

Kúwi:          (si při pohledu na Aktášú odplivne.) Tfuj! Jsi odporně hezký!
                    Nemohu se na tebe ani podívat. A už mi konečně odpověz!

Aktášú:        (mluví nepřirozeným hlasem) Hojawista Kúwí soja! Ty jsi, ó velký

                    náčelníku, na celém světě nejšerednější! Ale jen do dnešního dne!

Kúwí:           Do dnešního dne? Co to, u fialového chřestýše, znamená?  

Aktášú:         Zítra se dožije plnoletosti jeden z indiánů tvého kmene a zastíní 

                     tvoji šerednost svojí šeredností nebývalé krásy! 

Kúwí:           U voňavé kozy, kdo to je?

Aktášú:        Budoucí náčelník, šeredný Wahurka!  

Kúwí:           Ne to nemohu dopustit! Jedině já a já a já jsem ten nejšerednější indián!

                     Zmizni odporný duchu! 

Aktášú:        (mizí a zpívá) Hojawista Aktášú thaté!

Kúwí:           (udeří Aktášú palicí na buben.) Neskřehotej a zmiz!

                     (Krátký bubenický předěl.)
Kšá:              I zavolal si náčelník Kúwí šeredného Wahurku k sobě!

Všichni:        (zapějí)  Akévija líla, Wahurka, Wahurka! Hop!

Wahurka:      (přitančil ze svého týpí s kozí kůží, která mu zatím přikrývá obličej. 

                      S koncem písně odhalí svůj odporný kontrfej.) Ó, velký náčelníku, 

                      jsem tu, a skláním se před tvou velkou šeredností. 
Kúwí:            Zítra se dožiješ, milý Wahurko, indiánské plnoletosti. Proto musíš

                      podstoupit zkoušku, která z tebe udělá opravdového muže!

Wahurka:      Udělám vše co poručíš. Chci se stát nejenom plnoletým, ale taktéž 

                      udatným indiánem kmene Kayovů. 

Kúwí:            Tak se mi líbíš, milý Wahurko! Slyš tedy. Bez odkladu vyrazíš 

                      na Chřestýší horu. Na té hoře stojí suchý strom. Na tom stromě

                      má hnízdo sup mrchožrout. Z jeho hnízda přineseš vejce. Je to

                      vejce mužnosti a neskonalé šerednosti.

Wokodaka:   (k divákům) Kayovové to zaslechly a všichni na náčelníka             

                     nespokojeně volali!

                      (Indiáni volají ze svých týpí. Nemusí být viděni.) 
Kšú:               Nedojde ani pod horu!
Wokidaša:     Rozsápou ho hyeny a kojoti!

Kšá:               Ubodají divoké včely.

Nataša:          Chřestýši se hora jenom hemží!

Kšé:               I kdyby na horu vyšel! Supové ho roztrhají na kusy!

Všichni:         Posíláš ho na jistou smrt!

Wahurka:       Nebojte se! Mám pro strach uděláno!

Wokodaka:     Řekl Wahurka a šel! 

Všichni:          (ukončí zpěvem)       Hakéla žijeló, íčúpi jitaha!

                                                         Akévija líla, jukyhá! Hop, hop, hop! 

obraz 2.       CESTOU KE CHŘESTÝŠÍ  HOŘE
                      Bubny bubnují. Herci přestavují scénu, která jednoduchým náznakem                   

                      představuje prérii. Např. zabodnutý kaktus uprostřed scény. (To také 

                      znamená, že dali herci stranou velký buben.) 

Kšú:               A Wahurka šel a šel. 
Wokodaka:    Jeho šerednost byla tak nevšední, že před ním hrůzou prchala
                       i divoká zvířata.
                      (Komentované vidíme. Na jeviště vběhne divočák.) 

Wahurka:       Hoj, ty tam, divočáku, kudy vede cesta ku Chřestýší hoře?
Kšú:                Divoké prase se tak zděsilo, že začalo metat kozelce! 

Wahurka:        (zahlédl hyeny) Hej, hyeny? Vede tudy cesta ku Chřestýší hoře? 
Wokodaka:     Hyeny prchaly do křovisek, kde si z nepřekonatelného strachu 
                       ulevovaly. (Z křovin stříkají vysoké čúrky.) Jelena, který v té                       

                       chvíli běžel prérií, se Wahurka nestačil ani zeptat …  
Jelen:               (zabečí a prchá vysokými skoky) Bú! 

Wokodaka:      … a v tu ránu mu hrůzou opadaly parohy! 
Kšú:                 Ptáci při pohledu na Wahurku … (ptáka ranní mrtvice) … 

                         odcházeli do věčných lovišť.

Wokodaka a Kšú:    Wahurka byl ten největší šereda, kterého kdy zplodila

                                 indiánská matka. Byl to indiánský idol! 

Wokodaka:      (si zasteskne) Takoví se už dnes nerodí. 

Kšú:                 Dosti nářků! Naše vyprávění pokračuje!

                        (Krátký hudební předěl.)
obraz 3.        WAHURKA V TÝPÍ ČUČUDEJŮ 

Wahurka:       (spustí naivní monolog.) Noc na krku a já jsem dosud nenašel cesty

                       ku Chřestýší hoře! Zvěř přede mnou, nevím proč, utíká, či se

                       poroučí k zemi. Nikde živáčka. Nemám se koho vyptat na cestu.

                       (Zahlédne týpí Čučudejů.) Ha, co to vidím? Týpí. Zajdu tam a požádám

                       o podrobné informace.(popojde) Však co to? Nikdo nikde. 

                       (zívne si) Jsem již od rána šeredně unavený. Břinknu s sebou 

                       do týpí a chvíli si zdřímnu. Snad někdo mezi tím přijde.

Nataša:           (zatím jako vypravěčka) A jak řekl, tak učinil. Usnul v týpí
                       indiánů kmene Čučudejů … (slyšíme z dálky zpěv přicházejících

                       indiánů)… slyšíte? To jsou oni. Právě se vracejí z hory. Tam celé dny

                       kutají ve svém zlatém dole. (Čučudejové vstupují s indiánskými kahany.)
Čučudejové:   (rytmicky skandují do kroku) Hou, dra, kou, dra, čučudej!  
                                                                      mou, dí, lou, dí, husudej! 
                      (Nutné ještě poznamenat, že jsou Čučudejové také náramní         

                      ošklivci. Vyznačují se nadpřirozeně velkými ušními boltci.) 

Kšú:               (přeruší zpěv) Hu! Čuví makara! 

Wokodaka:    Hu! Vetřelec v našem týpí!

Kšá:               Hu! Čuví makara blaje! 

Wokodaša:     Hu! Ubijeme ho kahany!

Kšé:                Hu! Ruprt kovaja!

Wokodaka:     Do útoku!

Čučudejové:   Hulalí! 

                       (Čučudejové zaútočí. Chtějí ubýt Wahurku kahany. Když doběhnou

                       k lůžku, Wahurka se prudce vztyčí. Čučudejové couvnou.)

Wahurka:       Wataja! Hug, hug, hug! (Vyskočil do bojovné pózy.) 
Čučudejové:   (u vytržení při pohledu na Wahurku.) Ó, to je on! (Padnou na kolena.)
Kšú:                Díky, ó velký Manitou, že jsi nám seslal tak šeredného indiána!

Wokodaka:     Čekali jsme léta nového náčelníka, který by byl svojí šeredností

                       vzorem pro všechny Čučudeje!

Kšá:                Vítej nám náčelníku bohy seslaný.

Wakodaša:      Budeš s Čučudejkami plodit nové šeredné potomstvo. 

Wahurka:        (svolí) Inu, když jinak nedáte.

Kšé:                 Jenom nám prozraď, jak ti máme říkat. 

Wahurka:         Moje kolozubá matka, která byla vzorem indiánské šerednosti,

                         mi dala jméno Šeredný, tedy Wahurka!  

Čučudejové:     Ó, vítej náš nový náčelníku Wahurko! 

Kšú:                 Poděkujme bohům, že nám seslali šeredného náčelníka Wahurku!

Čučudejové:   (tančí oslavný tanec)  Hakéla žijeló, íčúpi jitaha!

                                                           Akévija líla, jukyhá! 

                                                           Wahurka! Wahurka! Hop, hop, hop!

obraz 4.     Kúwi vyvolává opět ducha velkého bubnu 

Kšá:             Sotva měsíc zapadl a slunce nastoupilo svoji novou pouť,

                    náčelník Kúwi chystá kouzelný buben. 

Kúwi:          Musím se smát, ha, ha, ha! Ó, jak jsem odporný a šeredný,

                    ha, ha, ha! Wahurka se nevrátil! Rozsápalo ho divá zvěř!

                    Hyeny už olizují jeho kosti! (Udeří do bubnu.) Hojawista Aktášú 

                    thaté! Probuď se, Aktášú, duchu posvátného bubnu a vyjev mi, 

                    kdo je nejšerednější a tudíž nejváženější indián na světě?  
                    (Stojí v pyšné póze a očekává vyslovení svého jména.) 
Aktášú:       (mluví nepřirozeným hlasem) Hojawista Kúwi soja! Co tě nemá

                    nafoukaný Kúwi! Wahurka je na světě nejšerednější!

Kúwi:          (se vzteká) Cože? Má lest nevyšla? Ó, já se vztekám! Ó, jak já se

                    šeredně vztekám! Já se vztekám nejšeredněji! 

Aktášú:        Vztekání ti nepomůže, krasavče!

Kúwi:           Mlč! Nikdo nestojí o tvé soudy. Raději mi řekni, kde se Wahurka

                     ukrývá!

Aktášú:         Wahurka se stal náčelníkem Čučudejů. Nejšerednějším náčelníkem,
                     kterého kdy zplodila indiánská matka. Kam se na něho hrabeš? 

Kúwi:           (se vzteká) Protivíš se mi odporný duchu! 

Aktášú:        (zpívá) Hojawista Aktášú thaté!

Kúwi:           (udeří ducha palicí na buben.) Zalez! Nejsem zvědavý na tvé skřehotání. 

                     (Po té co Aktášú zmizí.) Ještě není všem indiánským dnům konec!

                     Převleču se za starou indiánskou babici! Dříve však něco otrávím

                     chřestýším jedem! Co bych tak mohl otrávit? Ha, už to mám! 

                     (Kúwi odejde pružným krokem aniž prozradí potravinu, či předmět, 

                     který chce napustit jedem. To se divák dozví až v dalším obrazu.)
Kšá:              A jak řekl, tak učinil. Převlékl se za indiánskou babici a chřestýším

                     jedem otrávil …  a víte, že nevím co? Snad se to dozvíme za chvíli. 

Všichni:       (zpívají a přestavují scénu) Hakéla žijeló, íčúpi jitaha!

                                                                 Akévija líla, jukyhá! Hop, hop, hop! 

obraz 5.     Otrávený Wahurka

(Čučudejové se loučí se svým šeredným náčelníkem. V rukou třímají kahany.) 
Kšú:              Ó, náš skvěle šeredný náčelníku, odcházíme do hory!
Wokodaka:   Celou šichtu se budeme těšit, až opět spatříme tvoji nejšerednější tvář!

Wahurka:     Ne tak, moji milí. Půjdu s vámi, protože jsem pracovitý indián.
Čučudejové:  (se polekají) Čúvi makara nemajúte! 
Kšá:              To nemůžeme připustit! Čučudejský náčelník nesmí pracovat!

Wokidaša:     Tak rozhodl velký Manitou! 

Wahurka:      Dobrá. Ale co mám dělat?  
Kšú:              Radovat se ze života!

Wohurka:      Dobrá! Než se moji milí vrátíte z hutě, uvařím vám indiánskou 

                      polévku z hadích ocásků … chutě.  

Čučudejové:   (se polekají) Čúvi makara nemajúte! 
Wokodaka:     Ale to je práce!

Wahurka:       Není! Pro mne to bude radost!  

Kšé:                Tak to můžeš!

Wahurka:       Ať vám jde práce od ruky! (Loučí se s Čučudeji velkým gestem.)

                       Samana vujka! 

Čučudejové:   Samana tujka! (rytmicky skandují do kroku a odchází do hory.
                       Zapomenou však své kahany u týpí.) 

                                              Hou, dra, kou, dra, čučudej!  
                                              mou, dí, lou, dí, husudej! 
Wahurka:      (si během zpěvu odcházejících Čučudejů připravil na ohništi kotel,

                      ve kterém začne vařit hadí polévku. Komunikuje s publikem a vaří.)
                      Čučudejská hadí polévka potřebuje především pořádného hada.

                      (Najednou vykřikne.) Pozor! Máte pod nohami chřestýše! Vy!

                      Na koho se asi dívám? Na vás, ne? Doporučuji vám, abyste se  

                      nehýbal (nehýbala). Já ho zneškodním! 

                      (Dále je možná improvizace. Wohurka se vrhne mezi diváky a 

                      z dobrého úkrytu pod sedadly hlediště vytáhne velkého hada. S tím 

                      pak za zvuku bubnů divoce zápasí. Nakonec ukousne hadovi hlavu 

                      a vhodí ho do kotle. Vezme kus klacku a začne míchat polévku. 

                      V té chvíli vstoupí na jeviště náčelník Kúwi převlečený za indiánskou 

                      stařenu. Nese košík a v něm granátové jablko, koření, sůl a dřeváky.)

Kúwi:            (skřehotavým hlasem pozdraví) Čúví  josla! Buď pozdraven, náčelníku!

Wahurka:       Čúví josla! Buď pozdravena stařeno! (Ochutná polévku.) 
Kúwi:             Nechutná? 

Wahurka:       Není špatná, ale něco tomu schází.

Kúwi:             Máš štěstí, náčelníku, že jsem šla náhodou kolem. Jsem totiž 

                       indiánská bába kořenářka. Tu máš koření do hadí polévky!

Wahurka:       (přivoní) Divný odér má to koření! 

Kúwí:             Až ho nasypeš do polévky, divný odér se promění v rajskou manu! 

Wahurka:       (k divákům) Mám té bábě věřit? (reakce diváků) I co! Nebude-li

                       polévka dobrá ulovím si nového hada. 

                       (Nasype koření do polévky a zamíchá.) 

Kúwi:             A teď ochutnej! 

Wahurka:       Voní překrásně. (k divákům) Stařena neklamala. (ke stařeně) 

                       Nechceš ochutnat první? Si můj host. 

Kúwi:             To se nesluší, aby kolozubá stařena ochutnala dříve než náčelník.

Wahurka:       Přiznávám, už se mi mé indiánské sliny zbíhají! (Wahurka 

                       ochutná.) Ha! Hu! Úvá! (Chytí se za břicho. Vypadá to, jako by 

                       byl otráven. Po chvíli však k překvapení všech pěje chválu.) 

                        Skvělá! Výtečná! Stařena nelhala! Něco tak božského můj 

                        šeredný jazyk ještě nikdy neochutnal!     

Kúwi:              A tys mi nevěřil. Nezdá se ti málo slaná?

Wahurka:        (se opět ptá diváků) Možná by to trošku soli chtělo, co říkáte?

Kúwi:              (nabídne váček soli) Tu máš, Wahurko, osol si.

Wohurka:        (bere sáček a solí) Jak víš, že se jmenuji Wahurka?

Kúwi:              Indiánské stařeny znají každého indiána, co jich na světě je.

Wahurka:        (zahraje opět záchvat. Tentokrát však jiným způsobem.) To je 

                        konec! (výská radostí) To je ta největší indiánská lahoda!
Kúwi:              (u hrnce – šťouchá do hada) Ještě je had trošku tuhý. Zatím by 

                        sis mohl zakousnout do granátového jablíčka, ať nejsi hladný.        

                        (Nabídne granátové jablko.) 

Wahurka:        Pěkné. (k divákům) Co myslíte? Je granátové jablko vhodné před

                        hadí polévkou? (reakce diváků) Nakonec jsem náčelník? Jsem.

                        Rozhodnu se sám. (Zakousne se do jablka a začne křičet.) Au!

                        No fuj! Naletěl jsem! Je odporně nechutné!

Kúwi:              Jen vydrž! Zprvu trpké zdá se …

Wahurka:        (chvíli přežvykuje a po chvíli rozjasní tvář) … po chvíli však sládne. 
                        Ta chuť je nevšední! Ta chuť mě vybízí k tanci! 

Kúwi:               A co ti v tom brání! Jen si náčelníku skoč! 

                        (Bubny začnou hrát. Wahurka vyhazuje vysoce nohy, ze kterých                       

                        mu odlétnou jeho indiánské střevíce. Kúwi vytáhne z koše dřeváky.  

                        Tančí kolem Wahurky a buší s dřeváky divoké rytmy. Tu si Wahurka 

                        píchne do paty trn.) 

Wahurka:        Au! V patě mám trn! 

Kúwi:              Tak ho vytáhneme! (učiní) A dáme dřeváčky! Ty jsou proti trnům

                        tou nejlepší indiánskou obuví.

Wahurka:       (si nazuje dřeváčky) To máš, stařeno, pravdu. A jsou pěkné! (Tu se kácí 

                       v křečích k zemi.) U Manitoua, ty boty jsou otrávené! Cítím jak mi

                      tuhnou nohy! Cítím, jak mi tuhne malý Wahurka. Tuhnou mi ruce a 

                      (padne, aby se ještě jednou vztyčil) … a je po mně! (Wahurka je mrtev.) 
Kúwi:             Ó, velký Manitou! Jsem opět nejškaredějším náčelníkem mezi

                       indiány! (Tu uslyší z dálky zpěv vracejících se Čučudejů.)

                       Ha, co to slyším? Čučudejové se vracejí. Nejvyšší čas, abych zmizel!

                       (S radostným výskáním odběhne.) 

Čučudejové:   (zpívají)  Hou, dra, kou, dra, čučudej!  
                                       mou, dí, lou, dí, husudej! U!

Kšá:               (po té co se Čučudejové zastavili – k divákům.) Jsme to ale 

                      indiánské trumpety. Zapomněli jsme si doma indiánské kahany.

Wakodaka:     (spatří mrtvého Wahurku. Vydá srdceryvný vzdech.) Haú! Pohleďte

                       Čučudejové, náčelník Wahurka odešel do věčných lovišť. 

Čučudejové:   (padnou na kolena a zapláčou silným hlasem.) Háú! 

Wokidaša:       Jak se to mohlo stát?

Kšú:                Tak šeredného náčelníka už nikdy nebudeme mít!

Wokidaka:      Ach, mi nebozí Čučudejové!

Kšé:                Plačme!

Kšá:                Dříve však vystavme Wahurkovo tělo slunci a měsíci na odiv! 

                       (Za zvuku „pohřebních“ bubnů uloží Čučudejové tělo Wahurky

                       na vyvýšený indiánský katafalk. Při tom vydávají smutné hrdelní tóny.)

Čučudejové:   (zpěv hrdelních tónů) Hau… sau … lau …

                       (Když Čučudejové položí Wahurkovo tělo na pohřební lože, začnou

                        hlasitě plakat a naříkat.) Hau!
obraz 5.        INDIÁNSKÁ NEVĚSTA NATAŠA

Nataša:            (zatím v roli vypravěčky.) Čučudejové plakali první den.
Čučudejové:    Hau!

Nataša:             Čučudejové plakali druhý den.
Čučudejové:     Hau!

Nataša:             Když plakali třetí den, kde se vzala, tu se vzala, zkrátka se  

                         z ničehož  nic objevila ve vesnici Čučudejů krásná indiánská 
                         dívka Nataša. (udělá pukrle) A to jsem prosím já.

Čučudejové:    Hau!

Nataša:             Dobrý den. Jsem indiánská dívka Nataša. Proč pláčete nebozí 
                         indiáni?

Kšé:                  Umřel nám šeredný náčelník!

Čučudejové:      Haú!

Nataša:              Opravdu je šeredný?

Kšá:                  Jen se podívej a uvidíš! 

Nataša:              Podívám. Dříve však odeženu masařku, která kol jeho těla mlsně                    

                          krouží. Kšá, ty odporná moucho! Jedeš?

Masařka:           Nejedu!

Nataša:              Jest-li nepojedeš, tak ti zazpívám! 

Masařka:           Zazpívej!

Nataša:              (začne zpívat) La, la, la, la, lá …
Masařka:           A tak to já raději jedu! (Masařka odlétá.) 
Kšá:                  (Zadívá se na Natašu a s odporem se odvrátí.) Ach, jak je Nataša 

                          krásná! Nemohu se na ni ani podívat!
Čučudejové:     (se zadívají a s odporem se odvrátí) Brr! 

Nataša:             (se zamilovaně divá na mrtvého Wahurku.) Škoda, že je mrtvý.

                         Tak překrásně šeredného indiána jsem ještě neviděla.

Wokodaka:       A už neuvidíš! Jen co se slunce odebere za Chřestýší horu,

                         zpopelníme Wahurkovo tělo.

Nataša:            Mohla bych tu nevšední šerednost políbit?

Kšú:                Kdyby byl Wahurka na živu, hrůzou by při pohledu na tebe  

                        oněměl. Je však mrtvý takže …

Čučudejové:   (přikývnou) … můžeš! 

Nataša:           (políbí Wahurku. Ten se nadechne.) Pohnul se …

Čučudejové:    (u vytržení) Pohnul se!

Nataša:            Otvírá oči … 

Čučudejové:    (u ještě většího vytržení.) Otvírá oči!

Wahurka:        (zívá) Áúá, co se mi to zdálo?

Nataša:            (radostně) Promluvil!

Čučudejové:    Vítej zpátky z věčných lovišť, ó náš náčelníku!

Wahurka:        (se zadívá na Natašu, děsivě zařve a upadne do mdlob.) Áéí!

Nataša:            (třepe s Wahurkou) Vstávej Wahurko! Neodcházej do věčných 
                        lovišť! (k Čučudejům) Co se stalo? Tomu nerozumím.

Čučudejové:    My rozumíme!

Kšá:                 Wahurka se zděsil tvého krásného obličeje! 

Kšú:                 A má pravdu! Při pohledu na tebe jímá indiána hrůza a děs! 

Wokidaša:        Já mám nápad! Tak Natašu nalíčíme!

Čučudejové:     Ó, Wokidaša je chytrá! 

Kšá:                  (opět chvíli jako vypravěč – pod bubnování, které podbarvuje  

                         Rituál  líčení Nataši.) A tak Čučudejové zmalovali Natašu 
                         k obrazu svému. Rudé líce … hadí kliky … čáry zrůdnosti. 
                         Za chvíli tu stála Nataša v plné šerednosti. Čučudejové nešetřili 
                         slovy chvály. 
Čučudejové:     (u vytržení) Uvavava!  Rozkošná šereda!

Kšá:                 A teď můžeš políbit náčelníka!

Nataša:             Jenom aby zase neomdlel hrůzou?

Čučudejové:     Bez obav!

Kšé:                  Moc ti to sluší!

Nataša:             Díky! (Políbí Wahurku. Ozve se kouzelné cink – triangl.) 

Wahurka:         (vstává z mrtvých. Je vidět, jak se jeho pohled vpíjí do šeredné

                         tváře Nataši.) Ó, jsem okouzlen. Tak šerednou dívku jsem ještě
                        nikdy neviděl. Zdá se, že jsem se na první indiánský pohled zamiloval.
Nataša:             Ó, jsem tvým pohledem uhranuta!

Wahurka:         Milý Čučudejové! Tohle je žena mých snů, která stane po mém boku!

Čučudejové:     (výskají radostí) Sláva! Náčelník si bere šeredu! 

Všichni:            (začnou divoce tančit a zpívat)   
                                              Hou, dra, kou, dra, čučudej!  
                                              mou, dí, lou, dí, husudej! 

Kšá:                  Tak, a to by mohl být konec vyprávění!

Všichni:            Moment! Ještě ne?

Wokodaka:       Ještě musí být potrestáno zlo!

Wahurka:          A to je pravda! (rozkáže) Ať bubnují bubny pomsty.  

                         (Bubny bubnují a herci – indiáni přestavují scénu. Přináší kouzelný

                         buben ducha Aktášú. Když je scéna přestavěna, dá Wahurka pokyn 

                         a bubny ztichnou.) 
obraz 6.     Smrt náčelníka Kúwí a finále 
Kúwi:         (udeří do kouzelného bubnu) Hojawista Aktášú thaté!
                   Aktášú, duchu posvátného bubnu, vyjev mi! Kdo je na světě      

                   nejšerednější a tudíž i nejváženější? 
                   (Kúwí opět udeří do bubnu. Ostatní bubny víří. Slyšíme i hluboké                                                                  

                    tóny didgeridoo. Buben se otvírá. V okénku se zjeví duch Aktášú.) 

Aktášú:        (mluví nepřirozeným hlasem) Hojawista Kúwí soja! Wahurka je

                     nejšerednější, kdo jiný?

Kúwi:           Kdo? Zopakuj to ještě jednou?

Aktášú:        Wahurka! Vysvobodila ho láska šeredné dívky! 

Kúwi:           (buší hlavou o zem) Ne, ne, to nepřipustím! Já musím být nejšerednější

                     na celém světě! 

Aktášú:        (nabízí ohnivou vodu) Zavdej si z čutory ohnivé vody. To tě uklidní.

Kúwi:           Dej to sem, ty odporný duchu! (napije se) A teď mi řekni, jak se mám

                     zbavit Wahurky. Škyt! Škyt! Škyt! (Kúwi padne k zemi a je mrtev.)

Aktášú:        Ohnivá voda je metla všech darebáků! 

Kúwi:           (se ještě jednou vztyčí) Už je po mě?

Aktášú:        Na dobro! Konečně nebudu muset odpovídat na přihlouplé otázky!

                    (zavírá okénko a zpívá) Hojawista Aktášú thaté!

                    (Bubny zabubnují krátký předěl. Nastoupí všichni účinkující.)
Kšá:             Tak, a to by mohl být konec!

Wahurka:     Ještě moment. (k divákům) Když někdy uslyšíte, že někdo říká o té, 

                     či oné ženě, že je zmalovaná jako indián, pak si vzpomeňte na Natašu, 

                     ženu náčelníka Wahurky. Ta byla první ženou na světě, která se nebála 

                     na svůj obličej naplácat co se dalo, aby se zalíbila svému muži.

                     Jenom to měla poněkud levnější než dnešní krasavice. A teď by mohl 
                     být ten slíbený konec. (Dá pokyn k závěrečnému zpěvu.) Hakéla žijeló! 
Všichni:       (zpívají)              Hakéla žijeló, íčúpi jitaha!

                                                Akévija líla, jukyhá! Hop! 
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